



 




talibus Aeneas ardentem et torua tuentem 	


lenibat dictis animum lacrimasque ciebat 	


illa solo fixos oculos auersa tenebat


nec magis incepto uultum sermone mouetur 	


quam si dura silex aut stet Marpesia cautes 	


tandem corripuit sese atque inimica refugit 	


in nemus umbriferum coniunx ubi pristinus illi 	


respondet curis aequatque Sychaeus amorem








nec minus Aeneas casu percussus iniquo 	


prosequitur lacrimis longe et miseratur euntem





They go into the old forest, the high lairs of the wild beasts; the pine trees fall, the holm-oak resounds having been struck with axes and ashen timbers and cleavable oak is split with wedges; they roll huge ash trees from the mountains. Likewise [“not neither”] Aeneas, first amongst such tasks, incites his friends; he is girded with like arms, and he himself turns these with his sad heart, looking at the boundless forest, and thus he prays by chance: 








“If now that golden branch from the tree should show itself to us in such a wood! Since the prophetess spoke everything true, alas too true, concerning you, Misenus!” He had scarcely spoken these things when by chance twin doves came flying from the sky to the very face of the man and settled on the green earth. Then the greatest hero recognizes the maternal birds and entreats, happy:








“Be leaders, O, if there is any way, and direct the path through the air into the groves where the rich branch shadows the fertile soil. And you, O, do not fail us in wavering fortunes, divine parent.” Thus having spoken, he pressed his steps, observing what signs they bear, where hey begin to go. Feeding, they were able to advance by flying only as far as the eyes of those following are able to keep them in eyesight.





Then when they come to the gravely-smelling jaws of Avernus, they raise themselves quickly having glided through the clear air. Both settle on the wished-for abodes above the tree, from whence a gleam of gold of different color shone through the branches.








Such as new mistletoe is accustomed to grow with strange foliage in the forest in the cold of winter, which does not produce trees for itself, and to surround smooth trucks with yellow fruit. Such was the sight of the leafy gold on the dark oak; thus the foil was rattling in the soft breeze.





Aeneas immediately snatches it, and eager, breaks off the lingering


[bough], and carries it under the roof of the Sybil.





Among whom Phoenician Dido, fresh from the wound, was wandering in the great forest; whom, as soon as the Trojan hero stood near her and recognized her, obscure through the shadows, such as one who seems of thinks that he has seen through the clouds the moon in rising month., he let fall tears and spoke fondly with love: 








“Unhappy Dido, was the message that had come to me true, therefore, that you have been extinguished, had attained death with iron? Alas, was I the cause of death to you? I swear through the stars, through the gods and if there is any faith in the bottom of the earth, unwillingly I left your shores, queen. But the orders of the gods, which now force me to go through these shades, through locations rough with neglect, through deep night, they forced me with their own commands; nor was I able to believe that I brought this so great a grief to you by my departure. Stay your step and do not withdraw yourself from our sight. What do you flee?  This is the last time I have to address you by fate.”








With such words he was beseeching, and was holding the altars, when the prophetess began to speak thus: “Oh you who have been begotten of divine blood, Trojan son of Anchises, the descent to Avernus is easy; nights and days the door of black Pluto lies open. But to retrace the step and escape to the sky above; that is work, that is the suffering. Few whom impartial Jupiter loved or burning virtue has borne to the heavens, for those born of a god have been able. Woods hold all the middle [areas], and gliding Cocytus encircles it with black fold.








But if such a great love is to your mind, if such desire is to navigate the Stygian lakes twice, and to see black Tartarus twice, and if it pleases you to indulge in this insane labor, the things that must be accomplished first: A golden limb lies hidden in gloomy tree with leaves and pliant stem: sacred to Persephone [“Juno of the Underworld”], it has been said. A whole grove hides it and shadows enclose it with dark valleys. 





But it is not permitted to go under the hidden parts of the land until one has plucked a golden branch from the tree. The beautiful Proserpine has ordained this gift be borne to herself as her own. With first having been torn off, a second gold [branch] is not lacking and the branch sprouts with similar metal.





Therefore search on high with your own eyes and seize it having been found dutifully with hand; and since, if your fates call, it willing will obey easily; otherwise you will not be able to conquer it with any forces or to tear it with [any] hard iron. Also, the lifeless body of your friend lies low (alas, you don’t know!) and it defiles your whole fleet by its death while you seek oracles and tarry on our thresholds. First bear him to his abode and first bury him in his tomb.








Lead black animals; let these be first expiation. Thus finally at last you will see Stygian groves and the roads pathless to the living”. Aeneas enters having cast eyes down and with mournful face, leaving the cave, and he turns dark events in his mind with himself. Trusty Achates goes as comrade to him and plants footprints with equal cares.











They were discussing many things between themselves with various conversation: whom the lifeless friend was, what body for burial was that the prophetess had spoken of. And as they came they see Misenus on the dry shore, taken away by undeserved death. Misenus,  son of Aeolus, than whom no other was superior in rousing men with trumpet and kindling war with song. He had been friend of great Hector, he entered battles around hector, distinguished by trumpet and lance. When victor Achilles plundered him [Hector] of life, the most brave hero added himself to Dardan Aeneas as friend, not having followed lesser things.








But when by chance while he sounds the oceans with a hollow conch, insane, and calls the gods into contest with song, jealous Triton [received?], if it is worthy to believe, and drowned the an having been caught u between the tocks with frothy waves. Therefore, they all were lamenting around with great noise, particularly pious Aeneas. Then with no delay at all they lamenting hasten the orders of the Sybil and they struggle to heap up a funeral altar with trees and [they strive] to raise it to the sky. 





talibus orabat dictis arasque tenebat 	


cum sic orsa loqui uates sate sanguine diuum 	


Tros Anchisiade facilis descensus Auerno 	


noctes atque dies patet atri ianua Ditis 	


sed reuocare gradum superasque euadere ad auras 	


hoc opus hic labor est pauci quos aequus amauit 	


Iuppiter aut ardens euexit ad aethera uirtus 	


dis geniti potuere tenent media omnia siluae 	


Cocytusque sinu labens circumuenit atro





quod si tantus amor menti si tanta cupido 	


bis Stygios innare lacus bis nigra uidere 	


Tartara et insano iuuat indulgere labori 	


accipe quae peragenda prius latet arbore opaca 	


aureus et foliis et lento uimine ramus 	


Iunoni infernae dictus sacer hunc tegit omnis 	


lucus et obscuris claudunt conuallibus umbrae





sed non ante datur telluris operta subire 	


auricomos quam quis decerpserit arbore fetus 	


hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 	


instituit primo auulso non deficit alter


aureus et simili frondescit uirga metallo





ergo alte uestiga oculis et rite repertum 	


carpe manu namque ipse uolens facilisque sequetur 	


si te fata uocant aliter non uiribus ullis 	


uincere nec duro poteris conuellere ferro 	


praeterea iacet exanimum tibi corpus amici 	


heu nescis totamque incestat funere classem 	


dum consulta petis nostroque in limine pendes 	


sedibus hunc refer ante suis et conde sepulcro





duc nigras pecudes ea prima piacula sunto 	


sic demum lucos Stygis et regna inuia uiuis 	


aspicies dixit pressoque obmutuit ore 	


Aeneas maesto defixus lumina uultu 	


ingreditur linquens antrum caecosque uolutat 	


euentus animo secum cui fidus Achates 	


it comes et paribus curis uestigia figit





multa inter sese uario sermone serebant 	


quem socium exanimum uates quod corpus humandum 


diceret atque illi Misenum in litore sicco 	


ut uenere uident indigna morte peremptum


Misenum Aeoliden quo non praestantior alter 	


aere ciere uiros Martemque accendere cantu 	


Hectoris hic magni fuerat comes Hectora circum 	


et lituo pugnas insignis obibat et hasta 	


postquam illum uita uictor spoliauit Achilles 	


Dardanio Aeneae sese fortissimus heros 	


addiderat socium non inferiora secutus





ed tum forte caua dum personat aequora concha 	


demens et cantu uocat in certamina diuos 	


aemulus exceptum Triton si credere dignum est 	


inter saxa uirum spumosa immerserat unda 	


ergo omnes magno circum clamore fremebant 	


praecipue pius Aeneas tum iussa Sibyllae 	


haud mora festinant flentes aramque sepulcro 	


congerere arboribus caeloque educere certant





itur in antiquam siluam stabula alta ferarum 	


procumbunt piceae sonat icta securibus ilex 	


fraxineaeque trabes cuneis et fissile robur 	


scinditur aduoluunt ingentis montibus ornos 	


nec non Aeneas opera inter talia primus


hortatur socios paribusque accingitur armis 	


atque haec ipse suo tristi cum corde uolutat 	


aspectans siluam immensam et sic forte precatur 	





si nunc se nobis ille aureus arbore ramus 	


ostendat nemore in tanto quando omnia uere 	


heu nimium de te uates Misene locuta est


uix ea fatus erat geminae cum forte columbae 	


ipsa sub ora uiri caelo uenere uolantes 	


et uiridi sedere solo tum maximus heros 	


maternas agnouit auis laetusque precatur


 	


este duces o si qua uia est cursumque per auras


derigite in lucos ubi pinguem diues opacat 	


ramus humum tuque o dubiis ne defice rebus 	


diua parens sic effatus uestigia pressit 	


obseruans quae signa ferant quo tendere pergant 	


pascentes illae tantum prodire uolando





quantum acie possent oculi seruare sequentum 	


inde ubi uenere ad fauces graue olentis Auerni 	


tollunt se celeres liquidumque per aera lapsae 	


sedibus optatis gemina super arbore sidunt


discolor unde auri per ramos aura refulsit





quale solet siluis brumali frigore uiscum 	


fronde uirere noua quod non sua seminat arbos 	


et croceo fetu teretis circumdare truncos 	


talis erat species auri frondentis opaca 	


ilice sic leni crepitabat brattea uento





corripit Aeneas extemplo auidusque refringit 	


cunctantem et uatis portat sub tecta Sibyllae


<SKIP to 450>


	inter quas Phoenissa recens a uulnere Dido 	


errabat silua in magna quam Troius heros 	


ut primum iuxta stetit agnouitque per umbras 	


obscuram qualem primo qui surgere mense 	


aut uidet aut uidisse putat per nubila lunam 	


demisit lacrimas dulcique adfatus amore est





infelix Dido uerus mihi nuntius ergo 	


uenerat exstinctam ferroque extrema secutam 	


funeris heu tibi causa fui per sidera iuro 	


per superos et si qua fides tellure sub ima est 	


inuitus regina tuo de litore cessi


sed me iussa deum quae nunc has ire per umbras 	


per loca senta situ cogunt noctemque profundam 	


imperiis egere suis nec credere quiui 	


hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem 	


siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro 	


quem fugis extremum fato quod te adloquor hoc est





With such words Aeneas was calming the burning spirit and her gazing sternly, and was arousing tears. She was holding fixed eyes averted to the ground nor is she moved more on face by undertaken speech than if she stood as harsh flint or a cliff of Marpessius. At length she snatched herself away and shunned him, unfriendly, into the shady grove, where Sychaeus her former husband responds to her with cares and matches her love.











Nevertheless Aeneas having been shaken by the unjust misfortune follows her from far away with tears, and he pities her going.











